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• Данные материалы могут быть использованы при подготовке уроков и 
внеклассных мероприятий по английскому языку по темам "Родной край",  
"Мой любимый писатель", "Книги в моей жизни", "Знаменитые россияне" и 
др. в 6–9 классах средней школы. 

• Используются интерактивные методы обучения. Большое внимание уделяется 
исследовательской деятельности учащихся и использованию ее результатов на 
уроке. Данная тема позволяет расширить содержание обучения английскому 
языку в школе, т. к. включает в себя изучение тем из других школьных 
предметов гуманитарного цикла: истории, географии, художественной 
культуры Урала, краеведения. Работа в данном направлении способствует 
усилению коммуникативно-познавательной мотивации учащихся, 
расширению общекультурного кругозора, позволит разнообразить приемы и 
формы работ, апеллировать к интеллекту и эмоциональной сфере школьников, 
эффективно реализовать общедидактическое требование сочетания обучения 
с воспитанием. Реализация такого подхода в обучении позволит повысить 
мотивацию, активность ребенка, будет способствовать формированию его 
интереса к национальной и зарубежной культуре.  

 



• Today we are going on talking about famous Russians. One of them is Pavel 

Petrovich Bazhov. He is widely popular not only in Russia but all over the 

world. He wrote many fairy-tales dedicated to the Urals and local craftsmen. 

His books were translated into many languages. We shall learn and share 

information about some facts of his biography and read some pieces of 

Bazhov's tales. We shall also listen to your classmates. They will tell us about 

results of their research work connected with the topic. We'll visit Museum of  

P. Bazhov in Sysert. 

 



Warming up. Topical vocabulary  

• reading – чтение 

• bookworm (one who loves to read, admire and collect books) – книжный червь 

• to enjoy – получать удовольствие  

• to be fond of – любить  

• exciting – волнующий, захватывающий  

• vivid local colour – яркий местный колорит 

• dynamic and rhythmical dialect – динамичный, ритмичный говор (диалект) 

• rich in association – богатство ассоциаций 

• imagination – воображение 

• the spirit of the original – дух оригинального (подлинного, настоящего, первозданного) 

• to visit – посещать  

• to admire – восхищаться  

• marvelous – восхитительный  

• сharming – очаровательный  

• fascinating – пленительный  

• monument – памятник  

• church – церковь 

• museum – музей  

• exhibition – выставка 

• to appear – появляться  

• to save – сохранять 
 



Warming up. Questions 

• Do you enjoy reading?  

• What books do you prefer?  

• Who is your favourite author?  

• What book can you reread at time to time?  

• How can you explain your choice? 

• When choosing a book we pay attention to the title, the cover, 

the author of the book and the information on the back cover of 

the book. Take a good look at the covers of these books. Can 

you guess by the covers about the genres of them and what each 

book is about?  



Project work  

Presentation of students' research project  

"Pavel Bazhov – the singer of the Urals" 



 

Bazhov's life and work 

 

• Bazhov was born in our native town Sysert. His father Pyotr Bazhov was the master 

of the welding shop of the Sysertskyi Steel Plant. His family, like most in factory 

towns, struggled to make ends meet. From these beginnings, Bazhov found a 

calling in public service. Between 1889 and 1893 he studied in a religious school in 

Yekaterinburg. The city made a huge impression on him, and he would return to 

live there many years later. In 1899, Bazhov graduated third in his class from Perm 

Theological Seminary, where Alexandr Popov and Dmitriy Mamin-

Sibiryak previously studied. He dreamt of attending Tomsk Seminary University, 

but was rejected. 



Parents of P. Bazhov –  

Avgusta Stefanovna, Petr Vasilievich 



 

Bazhov's life and work 

 

• Instead, he worked temporarily as a teacher 

of the Russian language and Literature, 

first in Yekaterinburg, then in Kamyshlov. 

From 1907 to 1914 Bazhov worked at the 

Women’s Diocesan College teaching 

Russian language. During this time he met 

and married Valentina Ivanitsky, a graduate 

from the Diocesan School. She was his 

muse for many of his poems about love and 

happiness. There were seven children in 

their family.  

 P. Bazhov and his wife  

Valentina Alexandrovna 



 

Bazhov's life and work 

 
• From 1923 to 1929 he lived in Yekaterinburg and worked in the editorial 

board of the  Krestianskaya (Peasants) Newspaper. In 1924 Bazhov 

published his first book, Urals Tales (Уральские были) on the images of 

life in the Urals during the 1880-1890s. It was also during this period that 

he wrote over forty tales on themes of Ural factory folklore that contributed 

to his collection, The Malachite Box. Publication of Bazhov's most famous 

work – the collection of fairy tales - earned Bazhov the State Prize. Later 

on Bazhov supplemented the book with new tales. 

 



 

Bazhov's life and work 

 

• During the Second World War Bazhov worked with both Yekaterinburg 

writers and those already evacuated from different corners of the Soviet 

Union. After the war his eyesight started weakening dramatically, but he 

went on his editing work, as well as collecting and creatively adapting local 

folklore. 

• Bazhov died in 1950 in Moscow. He was buried in Yekaterinburg. 

 



P. Bazhov and his children in 1929 



P. Bazhov and his daughter Ariadna 



 
Bazhov's tales 

 

• His first book "The Urals True Stories" was published in 1924.  

• Some of the most popular Bazhov's tales are: "The Great Serpent",  "The 

Mistress of the Copper Mountain" (published in 1936), "The Flower of 

Stone", "The Malachite Casket", "Silver Hoof" (1938), "The Mountain 

Craftsman", "The Blue Crone's Spring" (1939), "Yermak's Swans", "The 

Key to the Earth", "The Dancing Fire Maid" (1940), "Tayutka's Mirror" 

(1941), "The Sunstone" (1942), "That Spark of Life" (1943), "The Blue 

Snake"(1945), "A Piece of the Dear Land" (1948),"Zhabrei's Path" (1951). 



 
Bazhov's tales 

 



Bazhov's tales are read with a great interest both by adults and children. Every 

reader can find in his tales something unusual and engaging, charming and instructive, 

informative and picturesque.  

 
Bazhov's tales 

 



 
Bazhov's tales 

 

• "The Malachite Casket" is considered to be one of the best stories in the 

collection. It was published in 1939. The story was translated from Russian 

into English by Alan Moray Williams in 1944, and by Eve Manning in the 

1950s.The heroes of Bazhov's tales are hard-working, smart and bright, 

quick-witted people. They have the Urals character and Urals language. 

They love their native land and try to do all their best to find and show its 

beauty. All his tales have realistic  basis. They are full of life. 

• The tale "The Stone Flower" was published in 1937. The heroes are the 

Mistress of the Copper Mountain and Danila. The main hero of the tale is 

Danila, a young man, who became a real artist. Danila is a talented master.  







 
Bazhov's tales 

 

• Bazhov's tales were translated into more than 100 foreign languages. The 

language of the tales is unusual and unique, so it is difficult to translate 

them into the foreign language.   

• Eve Manning wrote: "Perhaps the most heartbreaking thing in translating a 

work of this kind is the inevitable loss of vivid local colour. "The Malachite 

Casket" is written dialect, dynamic and rhythmical, as rich in association as 

the singsong of the Scottish Highlands, the "broad" speech of Yorkshire or 

the drawl of Kentucky. Although I have made every effort to recapture the 

spirit of the original, in returning to the Russian text I  am conscious that it 

is still but a pale copy. I offer it therefore with apologies." [P. Bazhov. The 

Malachite Casket. Tales from the Urals. Foreign Languages Publishing 

House. Moscow, 1956.] 



 
Bazhov's tales 

 

 

 

Bazhov's tales are read with a great interest both by adults and 

children. Every reader can find in his tales something unusual and 

engaging, charming and instructive, informative and picturesque.  



 
Bazhov's house in Sysert 

 

• The main tourist attraction of Sysert is Bazhov’s house. Pavel 

Petrovich  Bazhov lived there in 1879-1880, 1885-1990. There 

everyone can see many unique objects of Russian people daily life 

of the 19th and early 20thcenturies. The exhibits include works made 

by gifted local artists and also kitchen utensils, spinning wheels, 

weaving loom, Russian sledges and other objects created by 

anonymous folk craftsmen. The residents of Sysert (among them 

many children) and tourists often visit Bazhov's museum. 

 



 
Bazhov's house in Sysert 

 



 
Bazhov's house in Sysert 

 



 
Bazhov's house in Sysert 

 



 
Bazhov's house in Sysert 

 



Speaking 

• Now you have a chance to ask the authors of the project about P. Bazhov 

any questions you want or to tell us about your favorite tale. 

 



Reading 

• Read and translate the excerpt from the tale "Silver Hoof".  

• Have you read this tale in Russian?  

• Do you like it? 

 



Reading 

… It was a light night with a full moon. Daryonka looked round and there was 
the cat, quite close, sitting in the glade with the goat in front of her. Pussy 
was nodding her head and so was the goat, as if they were having a talk. 
Then they began running about on the snow. 

The goat ran here and ran there, then he stopped and stamped. They ran about 
the glade for a long time, and disappeared in the distance. Then they came 
right up to the hut again. The goat jumped up on the roof and began 
stamping with his silver hoof. And precious stones flashed out like sparks – 
red, green, light blue, dark blue – every kind and colour. 

It was then that Kokovanya returned. But he did not know his hut. It was 
covered with precious stones, sparkling and winking in all colours. And 
there stood the goat on top, stamping and stamping with his silver hoof, and 
the stones kept rolling and rolling down. 

                                                             (from the tale "Silver Hoof”) 

 







 


